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Lô renâ et l'étiairu
De plusieurs côtés on nous a demandé si nous publierions l'introuvable fable

de C.C. Dénéréaz Lô renâ et l'étiairu (Le renard et l'écureuil). Grâce à l'obligeance
d'une de nos aimables correspondantes, nous sommes en mesure de combler celte
lacune. Nous nous en réjouissons d'autant plus que la version ci-dessous est composée
d'après le manuscrit original portant lu signature de son auteur.

On renâ
Daî plie rusa

Que n'avai rein dans la panse,
A déguenautzi la pedance
A n'on bobet dé corbé
Ein lâi deseint : « Hé gale
Tsanta-mé vâi à plienna gordze
Po la fîta dâu quatorze »

Lo corbé a tsantâ
Et Monsu Favrat

Vo z'a de... cein que l'arrevâ.

Adon noûtron renâ s'étaise su dâi fohliès
Po clrtimi on bocon ; ma se finnés orohliès
Lâi firont découvri on petit étiairu
Dessus on gros nolhi. Fâsai lo bételin
Du lo bel de n'a branlze avau, el remontâvè
Po cupessi bin mé. Lo petiot s'amusâvé.
Lo renâ que cein vé, fa su ; tot balameint,
Déchcint dein on terrau, tôt pliait, ein se cllienneint
Et s'ein vai à l'affût, tot proûtzo, derrai l'adze.
L'autre dzeingavé tant que l'était tot ein nadze.
« Sava binstout mafi, ce petit brelurin »

Se pinsa l'alluguant. La fan dza mé revint,
N'é zu po dédjonnâ (pie ma petita tomma ;

On bocon dé riiti miaodzâi bin à l'estoma.
Caisein-nô, va cboôta Pataprâo, vouaitzé-lo.
Passa l'adze, renâ... Pan Oreindzai, à nô »

Et cllia pourra petita bête
Cheintâi dza pesa su sa tête
Les dues pattes dâo renâ.
Adon, ye se met à bouailâ :

« Eh poéson dé petou, dzanlhiô, crouïe verniena
Ye l'are bin fréma tonge, ta poueta mena
Devesson portant bin mé bailli à peinsâ,
Que cein que te m'as de, n'étâi pas la vrêta »
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— Que t'a de lo peton, que t'est tant ein colère.
M'est on pou de pareint, conta-mé ce affére. »

Que l'ai dit lo riipianl. — M'a de que lé renâ
L'îré dâi bravés dzeins ; que devant dé rupâ
Ye priyîvont adé. Ma tot cein l'est dâi meintès ;
Sant trâo crouïos po cein : tsacon ein fâ dâi plientés.
Vayo prâo cein qu'ein est. su bo et bin fotu.
Sein que t'ausso priyî Lo petou a nieintu. »

«—• Nefa, mon cher ami, que lâi repond lo lâré
Lo petou a réson. Yé apprâi dé mon paré
A être religieux.» Adon ce ^rand vaurein
Fa état dé vouaîti lociet, et pi ye djeint
Se dues pattes dé devant. Fâsai lo jésuite,
L'étiairu, asse vi qu'on pesson, ein profite.
Don chô dé quenzé pî raecrotze lo no hî :

Grimpe tant qu'âo coulzet ein faseint : hihihi...
Lo renâ fut niotset coumeint vo paôdé craîre,
Et lo petit rôsset lâi crie : « A revâiré
Té (pi as de aô corbé (pie devant de tsantâ
Failliâi d aboo medzi. t'a bin de la vretâ.
Ora, aciita-mé. vu té dere n'affére.
Vo zautro crouïes dzeins, atant té que ton père,
Vaut mî ne pas priyî, s on ne fâ (pi asseimbliant,
Et. qitemein po tsantâ. faut mi medzi devant.

C. C. Dénéréaz.

Patience et longueur de temps
Font plus que force ni que rage.

(La Fontaine)

Comme il serait utile que cette moralité

du fabuliste fût mieux écoutée. Il se

produit beaucoup de mal dans le monde
bien moins par méchanceté (pie par
impatience. Les hommes s'imaginent (pie ce qui

n'arrive pas à l'instant même n'arrivera
jamais, et ils se mettent en souci et eu

colère, et ils frappent à tort et à travers

sans, en vérité, accélérer les choses. Qui

se fie au temps, comme le paysan le fait-

et laisse le temps faire tranquillement son

œuvre, atteint à la longue plus loin (pie

celui qui prétend tout « arracher an

rythme accéléré des choses.
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